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 51:24لوقا

وًَ افِ  51 ضوَ  فِنوَ   نضسَّ ؼفِ ؤَ هُ نْ هُٓىنْ  نُْ صوَ ػوَ نَْ وَ وَ هُٓىهُ    وَٕ  هُ وَ افِ هُ هُْ وًَ    .ؤَ فِ 

 وأصعد الى السماء

 

 51:24هّكب 

 اهيشظّظبح  ٌُب ٌخص أً 

and geo *א 
1
 join D and it

a,b,d,e,ff2,j,l
  

اهيشظّظَ اهغٖطٖبٌَٖ اهغٌٖبئَٖ خنثف ) خصؼى اهلطاءٍ الأكصط 

ّ " ّ خلطأ نضا ّ نضا , ؼً ظطٖق رضف نضا ّ نضا  51هؽصص ا

ّ تبهخبهٓ فبهتطغى , " طفػ اهٓ أؼوٓ يً تٌِٖى , تٌٖيب تبطنِى 

syr يب ظاهح اهيشظّظج , يً نٌِّب أكصط 
s
خشٖط اهٓ صؽّص   

 ( .اهيغٖذ 

  

ّ , ٌُبم أكوَٖ يً اؼطبء اهوخٌَ فطوح اهلطاءٍ الأكصط 

 . " صى ظٖبصٍ غطتَٖغ"اؼختطح اهلطاءٍ الأظّل م 

  



تبهطغى يً ضهم فطل غبهتٖج أؼطبء اهوخٌَ اهلطاءٍ اهظّٖوَ 

 هلأغتبة اهخبهَٖ 

  

كبطً ) أً اٖلبغ اهؽتبطٍ ٖتصّ أٌَ ٖخظوة ّخّص ُضٍ اهخيوَ  -1

تًٖ اهخيل اهيخٌبغلَ اهخٓ ٖطتظ تٌِٖب رطف اهؽظف اهّاّ فٓ 

 ( . 53-52ّ الأؼصاص  50اهؽصص 

اهنلاى الاّل اٌشأخَ ٖب ثبّفٖوع ؼً خيٖػ يب اتخصأ ٖغّغ " ْ تصأ تِب غفط الأؼيبل افخخبرٖج هّكب اهح -2

ٖشٖط فَٖ اهٓ أٌَ كص أشبط اهٓ صؽّص اهيغٖذ كتل ضهم ّ , " اهٓ اهّٖى اهضٔ اطخفػ فَٖ  2ٖفؽوَ ّٖؽوّى تَ 

 .اً نبً تبشخصبط 

فإٌَ يً اهصؽة ؼوٌٖب , هّ نبٌح اهلطاءٍ الأكصط ُٓ الأصوَٖ 

 ّخّص أً ٌفغط 

καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν 

P تصءا يً اهتطصَٖ , فٓ اهؽصٖص يً اهشّاُص اهيخٌّؼَ 
75

 

صفؽَ اهِٖب يب لارعَ يً ٌخبئح فٓ غفط , هّ نبٌح ُضٍ اهؽتبطٍ اطبفَ يً اهنبخة 

هنبً يً اهيخّكػ أً , ( تبلأؼوٓ 2اٌعط اهٌلظَ طكى )  2-1الأؼيبل الاصربد الأّل 

-1اهضٔ اغخشصى فٓ غفط الأؼيبل ἀναλαμβάνειν    اهفؽل  ٖغخشصى أرص يشخلبح



غٖط " نضا" تصلا يً اهفؽل اٗشط , ّ فٓ فلطاح أشطْ أشبطح اهٓ اهصؽّص  2

 "ٖلصى " ّ اهضْ ٖطص تصّطٍ يؽخبصٍ فٓ اهؽِص اهخصٖص تيؽٌٓ , اهيٌبغة 

  

اً رضف ُضٍ اهؽتبطٍ فٓ تؽض اهشّاُص :  -5ّ فٓ اهٌِبَٖ 

 :طٍ تأٌَ اهلوٖوَ ٖينً خفغٕ

 ٌخٖخج شظأ ٌغشٓ يؽخبص تغتة خشبتَ تؽض اهنويبح أّ -أ

 أٌَ رضف يخؽيص ايب  -ة

اهضْ ٖتصّ أٌَ ) لإظاهج اهخٌبكض اهعبُطْ يب تًٖ ُضا اهخؽوٖق * 

ّ يب ّطص فٓ غفط ( ٖضنط أً اهصؽّص فٓ آّاشط هٖوج ؼٖص اهفصذ

اهضْ ٖؤطز هصؽّص اهيغٖذ )  11-3الأؼيبل الاصربد الأّل 

 أّ, ( ً ّٖيب تؽص ؼٖص اهفصذتأطتؽٕ

يً أخل اصشبل خيٖظ لاُّخٓ غٖط يورّع يب تًٖ الإٌخٖل ّ * 

 . غفط الأؼيبل 

    

اهيطٍ الأّهٓ لإخيبل , أً اهيٌلذ اهغطتٓ تيب أٌَ هى ّٖافق ؼوٓ ضنط هّكب هوصؽّص يطخًٖ , تيؽٌٓ ) 

فلص فطل , ً ّ ؼيط اهنٌٖغَ هخأطٖس افخخبد ظى,ّ يطث أشطْ فٓ غفط الأؼيبل , نطاظث ٖغّغ الأططَٖ 

أً ٖخؽل نل اهشّاُص اهضنصّهّخَٖ ؼً ٖغّغ فٓ يّطػ تؽص ّكح صؽّصٍ اهضْ ّطص ضنطٍ فٓ غفط 



,  52يً اهؽصص " نضا ّ نضا" ّ تبهخبهٓ فلص رضف اهؽتبطٍ يّطػ اهخغبؤل ّ اٖطب رضف اهنويبح , الأؼيبل 

 ْ اهغخّص هَ ٖتصّ غٖط يٌبغةفإً ضنط يب ٖصل ؼل, لأٌَ تؽص رضف يب ٖصل ؼوٓ صؽّص ٖغّغ 

 

 

ٔنه ص 

 

 نح  جى  نًشحه ّ  

 نؼ بي  

  َض ك 

وًَ افِ  51 ضوَ  فِنوَ   نضسَّ ؼفِ ؤَ هُ نْ هُٓىنْ  نُْ صوَ ػوَ نَْ وَ وَ هُٓىهُ   وَٕ  هُ وَ افِ هُ هُْ وًَ   . ؤَ فِ 

 نذ  ِ 

ٔب ًُ    ٌ    ا ٓى   َ صم ػُٓى ٔ  ؼض  ن   نضً ا  51

 نض اِ 

نضً ا  ٔب ًُ  ْٕ    ا ٓى   َ صم ػُٓى ٔا غ  ن    51

 ن ضٕػ ّ 

. ٔب ًُ  ْٕ    ا ٓى  َ صم ػُٓى ٔا غ  ن   نضً ا 51

 نًشح  ّ  

هُٓى ٔاهُ فِغوَ  ن   نضسًَّ افِ  : 51-24-نٕ ُ م ػوَ هُٓى   وََ وَصوَ وَٕ  هُ  افِ هُ ٔبوَ ُوًَ  ْ

 ن ٕنض ّ 

ضوَ  ن   نضسًَّ ا: 51-24-نٕ ؼفِ ؤَ وَ نُْٓى   نَْحوَذ  ػوَ وَٕ  هُ  افِ هُٓىهُ   هُْ   ً  ٔ .

 نك ثٕن ك ة 

ُٓى ٔاهُ فِغوَ  فِن   نضسًَّ افِ ٔووَ : 51-24-نٕ موَ ػوَ .  ُوًَ  ْٕ  هُ  افِ هُٓى  فَِ وَصوَ



 

ٔ هٓى بٓى  نؼضص   يم  

 

 لاَجه ز ة  

 

Luk 24:51 

 

(ASV)  And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and 

was carried up into heaven.  

 

(BBE)  And while he was doing so, he went from them and was taken up into 

heaven.  

 

(Bishops)  And it came to passe, as he blessed them, he departed from them, 

and was caryed vp into heauen.  

 

(CEV)  As he was doing this, he left and was taken up to heaven.  

 

(Darby)  And it came to pass as he was blessing them, he was separated from 

them and was carried up into heaven.  

 

(DRB)  And it came to pass, whilst he blessed them, he departed from them 

and was carried up to heaven.  

 

(EMTV)  And it happened, while He blessed them, that He was parted from 

them and was carried up into heaven.  



 

(ESV)  While he blessed them, he parted from them and was carried up into 

heaven.  

 

(FDB)  Et il arriva qu'en les bénissant, il fut séparé d'eux, et fut élevé dans le 

ciel.  

 

(FLS)  Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel.  

 

(Geneva)  And it came to passe, that as he blessed them, he departed from 

them, and was caried vp into heauen.  

 

(GLB)  Und es geschah, da er sie segnete, schied er von ihnen und fuhr auf 

gen Himmel.  

 

(GNB)  As he was blessing them, he departed from them and was taken up 

into heaven.  

 

 (GSB)  Und es begab sich, indem er sie segnete, schied er von ihnen und 

wurde aufgehoben gen Himmel.  

 

(GW)  While he was blessing them, he left them and was taken to heaven.  

 

(ISV)  While he was blessing them, he parted from them and was taken up to 

heaven.  

 



(KJV)  And it came to pass, while he blessed them, he was parted from them, 

and carried up into heaven.  

 

(LITV)  And it happened as He blessed them, He withdrew from them and 

was carried into Heaven.  

 

(MKJV)  And it happened as He blessed them, He withdrew from them and 

was carried up into Heaven.  

 

(Murdock)  And it occurred, while he blessed them, that he was separated 

from them, and ascended to heaven.  

 

(RV)  And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and 

was carried up into heaven.  

.  

 

 (Webster)  And it came to pass, while he was blessing them, he was parted 

from them, and carried up into heaven.  

 

(WNT)  And while He was blessing them, He parted from them and was 

carried up into Heaven.  

 

(YLT)  and it came to pass, in his blessing them, he was parted from them, 

and was borne up to the heaven;  

 

 

(HNT)  ויהי בברכו אתם ויפרד מעליהם וינשא השמימה׃  



 

 

ّنوِى تِى اهؽصص نبيل  

 

اهٌّٖبٌٕ 

 

 

(GNT)  καὶ ἐγένεηο ἐν ηῷ εὐλογεῖν αὐηὸν αὐηοὺς διέζηη ἀπ᾿ αὐηῶν καὶ 

ἀνεθέρεηο εἰς ηὸν οὐρανόν.  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἐγένεηο ἐν ηῷ εὐλογεῖν αὐηὸν αὐηοὺς διέζηη ἀπ’ αὐηῶν καὶ ἀνεθέρεηο εἰς 

ηὸν οὐρανόν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον ασηοσς διεζηη απ ασηων 

kai egeneto en tō eulogein auton autous diestē ap autōn 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον ασηοσς διεζηη απ ασηων και ανεθερεηο εις 

ηον οσρανον 

http://goc.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm


kai egeneto en tō eulogein auton autous diestē ap autōn kai anephereto eis ton 

ouranon 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον ασηοσς διεζηη απ ασηων και ανεθερεηο εις 

ηον οσρανον  

kai egeneto en tō eulogein auton autous diestē ap autōn kai anephereto eis ton 

ouranon 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον ασηοσς διεζηη απ ασηων και ανεθερεηο εις 

ηον οσρανον 

kai egeneto en tO eulogein auton autous diestE ap autOn kai anephereto eis 

ton ouranon 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:51 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον ασηοσς διεζηη απ ασηων [[και ανεθερεηο εις 

ηον οσρανον]] 

kai egeneto en tō eulogein auton autous diestē ap autōn [[kai anephereto eis 

ton ouranon]] 

 

 

   ً  ػض  َضشة جش ُضٔا  نُقض ّ ض ّ ٔ  ض   نُقض ّ  ي  ٌ  م  نُضز  نحقمٔ هٓى بٓى  نؼضص   يم 

 

http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
http://wh.biblos.com/luke/24.htm


 

 َٔضشة ٔصث  ٕت ٔضؼحّ ب ٍ  قٕ س

 

 

جشٓض ػهي    نة  نؼضص  نًشطٕط ت  نحي   

 

 

  ٔلا 

P75 

 



 



 ٔبحك     نؼضص 

 

 

 

 َٔصّ 

 

51 και εγενεηο εν ηω εσλογειν ασηον αση̣ο̣σ̣[ς] διεζηη απ ασηων και 

ανεθερεηο εις ηον οσρανον· 

 

 ْٕٔ   يم بٓ 

 

 

  ن  ج ك َ ّ

 



 



 ٔبحك     نؼضص 

 

 

 

 

 

 

 

  لاصكُضا ة 

 

 



 



 ٔبحك     نؼضص 

 

 

 

 

 

C F H K L W X Δ Θ Π Ψ 

 ٔيجًٕػ ت  نًشطٕط ت 

f1 f13 

 063 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 

1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 

1505 1546 1646 2148 2174  

 ٔ نًشطٕط ت  نلاج ُ ة  نقض ًّ 

it
aur

 it
c
 it

f
 it

q
 it

r1
  

 ٔ  ض   ن هج ت  نلاج ُي يٍ  نق ٌ  ن  بغ 

vg  

(Vulgate)  et factum est dum benediceret illis recessit ab eis et 

ferebatur in caelum  

 ٔج جًحّ 

24 51 And it came to pass, whilst he et factum est dum 



blessed them, he departed from 

them and was carried up to 

heaven. 

benediceret illis recessit ab 

eis et ferebatur in caelum 

 

 ٔ نح جً ت  نض ُ ئ ة 

syr
p
 syr

h
 syr

pal
  

 ٔيُٓى  ن ش ح   نحي جؼٕص نهق ٌ  ن  بغ ٔ ٕاجٓ  

 

 

 



 



 َٔصٓ  

 

Luke 24:51 Aramaic NT: Peshitta 

 

ܠܫܡܝܐ ܘܤܠܩ ܡܢܗܘܢ ܐܬܦܪܫ ܠܗܘܢ ܡܒܪܟ ܕܟܕ ܘܗܘܐ  

 

24:51 And it was that while he blessed them, he was separated from 

them, and he ascended to the heavens. 

 

 ٔ  ض   نق طي 

 

cop
sa

 cop
bo

  

 

 َٔص  نق طي  نصؼ ضي

 

 

 

 ٔ نح جً ت  نقض ًّ   ض  يثم 

 

Arm 

  

Eth لاث ٕب ة  

 

 geo
2
  نجٕ اج ُ ّ 

 

http://pes.scripturetext.com/luke/24.htm


Slav ّ ُ  نضلا  

 

ي لاص ّ 160ٔصن م يٓى جض  ْٕٔ ٔجٕص  نؼضص  ي َضشة  نض  جض ٌٔ يٍ   

 Diatessaron  

 

 ٔ  ض   نق  ا ت  نكُض ّ يثم 

l
1627

  

 

 

 

 

  ن ص ػهي  نًشطٕط ت  نحي لا جذحٕي ػهي  نؼضص

 

  ٔلا  نض ُ ئ ة

 

 ٔ ٕاة  نض ُ ئ ة   يهّ نهًشطٕطّ صي

 

 



 



 



 

ٔبحك     نؼضص  

 

 



 

ٌّخص تِب اهؽصص نبيل ّهّ نبً اثٌبء اهٌغس ٌغٕ فٕ اهتصاٖج نخبتج ّاصؽص اهٕ اهغيبء  

ؼخِب انخغفح يتبشطٍ ّاطٖفح فٕ اهيشظّظَ  هنً اثٌبء يطاج

 

ّتِضا ٖنًّ اهغٌٖبئٖج صهٖل ؼوٕ اصبهخَ  

 

 Dتٖظا 

 

 



 

 



ْٔذِ  نص ذّ يٍ  نًشطٕطّ جذحٕي ػهي ػضة  شك ن  ت يثم  نًضخ  نًحك ا ٔ نكح بّ ػهي َضشّ قض ًّ 

 صؼب  ٌ جكٌٕ ي جؼ ّ َؼحًض ػه ٓ   ي ْذِ  لاػض ص 

 

نقض ًّ  قض  ٔضذث  َّ يٕجٕص  ي  نكث     ض  يٍ  نلاج ُ ّ  نقض ًّ  ب نُض ّ ن ؼض َضز  نلاج ُ ّ  

 

 قٕ ل  لاب ا 

 

ج ح ٌ  

 نق ٌ  نث َي  نً لاصي 

38653865
    Luke xxiv. 51; c. And while he blessed them, he was separated from 

them, and ascended into heaven 

Volume 9 

 

 نقض ش  غضط ُٕس  

 

And He led them out as far as to Bethany; and He lifted up His hands, and 

blessed them; and it came to pass, that while He blessed them, He was parted 

from them, and carried up into heaven.”
15741574

     Luke xxiv. 50, 51.  

Volume 6 

 

ٔو  نقض ش ج    

I will look upon the glistening cross of Mount Olivet from which the Saviour 

made His ascension to the Father.
28322832

    Luke xxiv. 50, 51; Acts i. 9–12.  
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Volume 6 

 ٔ  ض   نقض ش ج  ٔو  ح ّ   يم  ي َضشحّ 

 

 نقض ش  غ  غٕا ٕس  نُزَ زي 

XXV.  And if He ascend up into Heaven,
46764676

    Luke xxiv. 51.  

Volume 7 

 

ٔغ  ْى  ث   ٍ  

 

 قٕ ل  نض اص ٍ  

 

ا حش ص ٔ هضٌٕ  

 

 COMMENTS: The Sinaitic Syriac reading seems to be a condensation of the 

two phrases rather than an omission of the second. The omission of "and was 

carried up into heaven" in manuscript S* can be explained by a mistake of the 

eye, when the copyist's eye jumped from "and" to "and." It is also possible to 

explain the omission from manuscript D and the Latin manuscripts as a 

mistake of the eye when copyists' eyes jumped from "them" to "him" in verse 

52 (there is only one letter difference between these words in Greek). At any 

rate, the fact that the words are found in most early manuscripts of several 

types of ancient text indicates that they are original. 

ٔج جًحّ  

javascript:toggle('fnf_iii.xxvii-p118.1');
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دزف  هًة .  نض ُ ئ ّ  نض   َ ة ق  اجٓ  ج ضٔ  سحص ا يٍ جًم يشحه ّ ٔن ش دزف يٍ  نؼضص  نث َي 

ٔ  ؼض  ني  نضً ا  ي  نض ُ ئ ة يًكٍ  ٌ   ض  ػهي  َّ سطأ ػ ٍ د ًُ  َقم  نُ صز ػ ُّ ق زت يٍ  هًة 

دذف  ي يشطٕطة ب ز  ٔ ن َٕ َ ّ بض ب سط  ػ ٍ  نُ صز  ٔ  ني ٔ  نح ن ّ ٔ  ض  يٍ  نضٓم دضٔخ(   ي)

. لاٌ  ن  ق ب ٍ  نكهًح ٍ  ي  ن َٕ َي بض ظ جض   52ػُضي  ق ذ ػ ٍ  نُ صز يٍ  هًة ْى  ني نّ  ي ػضص 

 نٕ قغ  َّ ٔجٕص  نؼضص  ي غ ن  ة  قضو يشطٕط ت يٍ  َٕ ع يشحه ّ  ٕ ض    نحّ  

 

  َضٌٕ ٔ  ض   ه ب   ي ٕات ٔ  ض ْذ   نكلاو   ض   م يٍ أج   ٔو

 

 ٔ  ضِ   ض  ب ٔس يحزج   نذي  قحطغ  نًشكك بؼض  لايّ ن كحب ش ٓحّ 

 

 َص  لايّ   يلا 
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24.51 kai. avnefe,reto eivj to.n ouvrano,n {B} 

Here a* and geo
1
 join D and it

a, b, d, e, ff2, j, l
 in supporting the shorter text. 

(The Sinaitic Syriac condenses ver. 51 by omitting die,sth and eivj to.n 

ouvrano,n, reading “And while he blessed them, he was lifted up from 
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them”; thus, though shortened, syr
s
 still alludes to the ascension.) A minority 

of the Committee preferred the shorter reading, regarding the longer as a 

Western non-interpolation (see the Note following 24.53). 

 

The majority of the Committee, however, favored the longer reading for 

the following reasons. (1) The rhythm of the sentence seems to require the 

presence of such a clause (compare the two coordinate clauses joined with kai, 

in ver. 50 and in verses 52-53). (2) Luke’s opening statement in Acts (“In the 

first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and 

teach, until the day when he was taken up @avnelh,mfqh#”) implies that he 

considered that he had made some reference, however brief, to the ascension 

at the close of his first book. (3) If the shorter text were original, it is difficult 

to account for the presence of kai. avnefe,reto eivj to.n ouvrano,n in so many 

and such diversified witnesses, beginning with î
75

 about A.D. 200. (4) If the 

clause were a copyist’s addition, prompted by his noticing the implications of 

Ac 1.1-2 (see point (2) above), one would have expected him to adopt some 

form of the verb  
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avnalamba,nein, used in Ac 1.2 and other passages referring to the ascension, 

rather than the less appropriate avnafe,rein, which in the New Testament 

ordinarily has the specialized meaning “to offer up.” Finally, (5) the omission 

of the clause in a few witnesses can be accounted for either (a) through 
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accidental scribal oversight occasioned by homoeoarcton (kaia … kaia …) or 

(b) by deliberate excision, either (i) in order to relieve the apparent 

contradiction between this account (which seemingly places the ascension late 

Easter night) and the account in Ac 1.3-11 (which dates the ascension forty 

days after Easter), or (ii) in order to introduce a subtle theological 

differentiation between the Gospel and the Acts (i.e., the Western redactor, 

not approving of Luke’s mentioning the ascension twice, first to conclude the 

earthly ministry of Jesus, and again, in Acts, to inaugurate the church age, 

preferred to push all doxological representations of Jesus to a time after the 

ascension in Acts, and therefore deleted the clause in question as well as the 

words proskunh,santej auvto,n from ver. 52 – for when the account of the 

ascension has been eliminated, the mention of Jesus being worshipped seems 

less appropriate).
20

 

 نض ُ ئ ّ  نض   َ ّ ) ز  ٔ لاي جي  ؤ ضٌٔ  نق  اِ  نقص  ِ ٔبي 1 نًشطٕط ت  نض ُ ئ ة ٔ نجٕ اج ُ ّ 

 ني  ثُ ا ْٕ    ا ٓى   ؼض ػُٓى ٔنكٍ ْذِ  نق  اِ  نقص  ِ  ي  نض ُ ئ ّ  نض   َ ّ  51 سحص ت  نؼضص 

يجًٕػّ قه هّ يٍ  نجًؼ ّ  ضهث  نق  اِ  نقص  ِ ػهي  نق  اِ  نطٕ هّ   َٓ  غ بي غ   ( جؤ ض  نصؼٕص 

 يحغ  

ن  ّ  نؼظًي يٍ  نجًؼ ّ  ضهث  نق  اِ  نطٕ هّ نلاص  و  نح ن ّ  نغ   

  53 -52يغ  50ق اٌ  نؼضص ) اجى ص  ق  نكلاو  ظٓ   َّ  ذح ج ْذِ  نجًهّ  1

 نكلاو  لأل  َش جّ    ث ٔ  هش ػٍ جً غ ي   بحض   ضٕع   ؼهّ ٔ  ؼهى  1: 1)بض  ة نٕق   ي  ػً ل  ن صم  2

 ٕضخ  َّ  ػح    ش   قص  ِ  ني ي   ح ّ َٓ  ة  ح بّ  لأل ( اج غ   ّ  ن   ن ٕو  نذي   2: 1بّ 

نٕ   َث  نق  اِ  نقص  ِ ْي  لا ه ّ  كٌٕ يٍ  نصؼب جٕض خ  نشٕٓص  نًشحه  ٍ نهؼضص  نطٕ م بض  ّ  3

ي لاص ّ   200يٍ  75يٍ  نًشطٕطّ 

javascript:BwRef('Act%201:3-11')
javascript:BwRef('Luk%2024:52')
mk:@MSITStore:C:/Users/Owner/Desktop/مخطوطات/Bruce%20Metzger/TCGNT.chm::/bbw-metzger-ch03.htm#fn03020


سضو َ ش  لا ؼ ل  نحي نك ٌ  صث 2-1: 1ٔنٕ   ٌ ْذِ  نجًهّ يٍ  ض  ة َض ر يٍ  ػً ل  ن صم  4

(    ؼض)  نذي ْٕ يح  ص  ي  نؼٓض  نجض ض  2: 1 صحشضيث  ي  ػً ل 

 س     نذزف نٓذِ  نجًهّ  ي شٕ ْض قه هّ لا  ؼحًض ػه ٓى يثم  نض ُ ئ ّ  نٕ ضخ  َّ سطأ َظ  يٍ   ي  5

 (ٔ  ني ٔ )  ني   ي 

 نذي ْٕ  نصؼٕص  11-3: 1 نؼضص ٔ ػً ل لا ز نة  نشلاف  نذي قض  ظٓ  ب ٍ ْذ   - ٔ بذزف يحؼًض بض ب  

يذ ا ٍ غ ب  ٍ لا ) نحقض ى  ك ِ ػق ض ّ ْٕٔ  سحلاف  لاَج م ٔ لاػً ل  - ابؼ ٍ  ٕو بؼض  نق  يّ  ٔ و

........ ق هٌٕ  ٌ نٕق   ش ا  ني  نصؼٕص ي ج ٍ   

 

 

يحزٔف نٕجدَا  52ٔ  51ٔاضيف جزء صغيس جدا في انتحهيم انداخهي اَّ تسهسم انكلاو نٕ اَّ كاٌ انعدد 

 اشكانيّ في فٓى الاعداد ْٔي 

 ٔ  س جٓى س اج   ن  ب ث ػُ   ٔ ا غ  ض ّ ٔ ب ا ٓى  50: 24

  ٔ   ؼض  ن   نضً أ   ً  ْٕ    ا ٓى  َ  ص ػُٓى  51: 24

 ٔ اجؼٕ   ن   ٔاشه ى ب  ح ػظ ى   ضجضٔ  نّ 52: 24

  ي ٍ  ٔ   َٕ   م د ٍ  ي  نٓ كم  ض ذٌٕ ٔ    ا ٌٕ الله 53: 24

 

 انسيد انًسيح بازكٓى ثى زجعٕا اني أزشهيى كيف يقبم ْرا فٓم تسكِٕ حيًُا اَفسد عُٓى ؟

 ٔسؤال اخس ايٍ ذْب باَفسادِ عُٓى ؟ سيظم سؤال يعهق بدٌٔ اجابّ يع انقساءِ انقصيسِ 

 ٔ نًجض لله ص ئً 


